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МАКЕДОНСКИ РОДОВО ЧУВСТВИТЕЛЕН ЈАЗИК

Марија Стојаноска
Универзитет „Св. Климент Охридски“, Битола

marija.stojanoska10@yahoo.com

Виолета Јанушева
Универзитет „Св. Климент Охридски“, Битола

violetajanuseva@gmail.com

Апстракт: Родово чувствителниот јазик (РЧЈ), меѓу другото, се однесува 
на именките што означуваат професии/функции што најчесто се употребуваат во 
формата за машки род, а ги опфаќа лицата од женски и лицата од машки пол. Во 
трудот се анализираат содржини што се однесуваат на родовите прашања, а особено 
на РЧЈ за да се добие една општа слика за зрелоста на условите Македонија да 
се приклучи кон пошироката дискусија за РЧЈ. Примерокот го сочинуваат голем 
број интернет-извори поврзани со родовите прашања и со РЧЈ, што се резултат 
на пребарувањето на „Гугл“ според клучен збор, а анализата се потпира на 
квалитативната анализа на содржината и на интерпретативно-индуктивниот метод. 
Резултатите од истражувањето покажуваат дека има голем број содржини поврзани 
со родовата еднаквост меѓу жените и мажите, но дека недостигаат содржини што се 
однесуваат на засилувањето на родовата еднаквост преку јазикот. Но, од резултатите 
се гледа и дека има спорадична употреба на именки што означуваат професии/
функции од женски род, а тоа покажува една позитивна насока во однос на развојот 
на РЧЈ во Mакедонија.

Клучни зборови: македонски РЧЈ, именки, професии, функции.

1. Вовед
Јазикот е систем што постојано се развива и се приспособува кон 

општествените промени. За Спендер (Spender, 1980), јазикот е средство со 
кое се прикажува општествената нееднаквост меѓу жените и мажите. Според 
Јанушева (Janusheva, 2023), родовата нееднаквост во македонскиот јазик 
најдобро се забележува кај именките што означуваат професии и функции 
затоа што голем број вакви именки се употребуваат само во машки род со 
кој се опфаќаат лица од женски и од машки пол, иако нема ниту причина 
ниту пречка да се создадат вакви именки што упатуваат на лица од женски 
пол со домашните зборообразувачки наставки. На пример, како што укажува 
Конески (1995), во македонскиот јазик, особено е продуктивна наставката 
-(ин)ка, со која може да се образуваат именки што означуваат професии/
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функции што се однесуваат на лица од женски пол. Создавањето на вакви 
именки придонесува за поголема родова еднаквост и препознатливост на 
жените во сите сфери од општествениот живот, но и, како што нагласува 
Конески (1967), за искористување на изразните можности на македонскиот 
јазик.

1.1. Пол. Според Дајмонд (Diamond, 2002), полот е категорија по која 
се разликува една личност од друга според биолошките карактеристики, па 
може да се каже дека полот е збир на биолошките карактеристики, т. е. на 
примарните и на секундарните полови карактеристики, гени и хормони. Во 
таа смисла, луѓето се или од машки или од женски пол.

1.2. Род. Од друга страна, родот е посложена категорија од полот 
зашто претставува нешто што не е вродено и нешто што се стекнува преку 
интеракција со општествениот свет. Како што наведуваат Столер (Stoller, 
1968) и  Кеслер и Мекена (Kessler & McKenna, 1978), може да се зборува за 
машки и женски пол, но може да се зборува за машкоста и женственоста, 
и без да се укажува на нешто во врска со анатомијата. Според Агиус и 
Тоблер (Agius & Tobler, 2012), родот е конструкција што се поврзува со 
општественото сфаќање (општествената перцепција) за  тоа што е машкост 
или женскост и за тоа кое однесување се смета за женско или за машко. Родот 
зависи од вредностите и верувањата во општеството, па, според Вуд (Wood, 
2007), општеството им доделува улоги на жените и на мажите. Мажите треба 
да бидат силни, амбициозни, успешни и сл., а жените грижливи, атрактивни, 
емоционални и сл. Овие улоги не се наследни, но, по раѓањето, луѓето се 
придржуваат до нив. Значи, родот е општествено конструиран и се однесува 
на женските и машките карактеристики, однесувања, улоги и одговорности 
што може да се менуваат со текот на времето. Според Јанушева (2023), 
најдобра илустрација за оваа промена е именката министерка што денес 
е застапена и како заглавен збор во електронското издание на Толковниот 
речник на македонскиот јазик (ТРМЈ) и станува дел од општиот речник, без 
никаква потсмешлива нијанса во значењето.

1.3. Граматички род. Кај јазиците што не ја разликуваат категоријата 
род (турски и фински), родот се изразува лексички преку атрибути (женски 
ученик и машки ученик), а кај јазиците што разликуваат само природен род 
(англиски и шведски), најчесто, пред именката што означува професија/
функција и што се однесува на лице од женски пол се додава зборот жена, на 
пример, women ambasador (жена амбасадор). Кај јазиците што разликуваат 
граматички род, како што е македонскиот, родовите разлики се повеќе 
изразени зашто именката што означува професија/функција се употребува 
најчесто генерички во формата за машки род, со намера да се однесува на 
лица од двата пола. Во оваа смисла, предизвик е да се испита начинот на 
кој се сфаќаат овие именки зашто голем број истражувања покажуваат дека 
луѓето нив ги интерпретираат традиционално, а тоа значи дека повеќе ги 
поврзуваат со лица од машки пол (Wood, 2007; Gygax et al., 2008; Ѓуровска-
Брајовиќ, 2010; Tod-Mancillas, 1980). Според Минова-Ѓуркова (2000), 
ваквите именки од машки род се однесуваат на лица од двата пола под услов 

Marija Stojanoska, Violeta Janusheva



 97

да има именка од женски род што ја означува таа професија. Значи, формите 
биолог, психолог, педагог, филозоф и др. се однесуваат само на лица од 
машки пол зашто во македонскиот јазик нема соодветни именки од женски 
род. Ова, всушност, покажува поврзаност меѓу начинот на кој е кодифициран 
еден јазик и родовата еднаквост во општеството што го зборува тој јазик. 
Оттука произлегува и потребата за искористување на зборообразувачките 
наставки во македонскиот јазик и за создавање именки што се однесуваат 
само на лица од женски пол. Неупотребата на именки што означуваат 
професии/функции за лица од женски пол доведува до несогласување по 
род меѓу реченичните членови, на пример, амбасадорот Петровска, а, како 
што наведува Јанушева (2023), овој проблем уште повеќе се усложнува со 
најновата практика во македонскиот јазик, по стапувањето во брак, лицата 
од женски пол да го преземаат презимето од сопругот во формата за машки 
род или ваквата форма во машки род да ја додаваат на своето презиме во 
женски род. На пример, именската група амбасадорот Граматковски не 
создава проблеми во согласувањето под услов Граматковски да е лице од 
машки пол. Во случајот, станува збор за лице од женски пол што го презема 
презимето од сопругот во формата за машки род. Поголемата употреба на 
ваквите именки за лица од женски пол, секако, доведува до тоа тие побрзо да 
заживеат во практиката и да станат дел од општиот јазик. Иако во поголем 
број истражувања се истакнува дека паровите од типот доктор/докторка, 
лидер/лидерка итн., во одреден степен, ја намалуваат видливоста на жената 
зашто именката за женски род се изведува од именката за машки род, па 
се сфаќа како вторична (Sunderland, 2006), во јазиците што разликуваат 
граматички род, феминизацијата (изведување именки што означуваат лица 
од женски пол од именката од машки род) се сфаќа како начин на кој може 
да се постигне поголема родова еднаквост.

2. Поширок истражувачки контекст
Прв што почнува да збoрува за прашањата поврзани со РЧЈ е Јесперсон 

(Jesperson, 1923), а подоцна, во 60-тите години на 20 век, со појавата на 
феминистичкото движење, ова прашање се продлабочува. Во таа насока, 
се тврди дека јазикот придонесува за дискриминација на жените во однос 
на полот, како што укажуваат Градол и Сван (Graddol & Swann, 1989), а 
Сандерленд (Sunderland, 2006) посочува дека родово нечувствителниот јазик 
ги деградира жените и ги прави невидливи. Според Холмс (Holmes, 2013), 
употребата на таквиот јазик ги засилува негативните ставови кон жените. 
Најсилно е размислувањето на Камерон (Cameron, 2005), според која голем 
број јазици го прикажуваат светот од машки аспект, па затоа се поттикнува 
употреба на РЧЈ со цел да се намали несиметричната распределба на 
општествената моќ помеѓу мажите и жените. Најголем број истражувања 
за РЧЈ се однесуваат на генеричката употреба на именките од машки род 
кои се сфаќаат како неутрални и кои се поврзуваат со позитивни значења, и 
на именките од женски род што се поврзуваат со негативни значења, а тоа 
доведува до намалување на нивната улога во општеството и до ослабување 
на нивната моќ во дискурсот (Leech, 1975; Lyons, 1977, Spender, 1980).
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Во однос на македонскиот јазик, Антоновска (2022) го сфаќа како 
проблем   прифаќањето на именките од женски род што означуваат професија/
функција. Според неа, популаризацијата на РЧЈ покажува дека жените се 
способни да работат различни професии, исто како мажите, а тоа треба да 
биде проследено со соодветен јавен дискурс. Јанушева (2023) покажува дека, 
барем засега, дискусијата за РЧЈ во Македонија се потпира само на документи, 
извештаи и прирачници и дека оваа тема не предизвикува посебен научен 
интерес. Таа ги анализира именките што означуваат професија/функција што 
се однесуваат на лица од женски пол во електронското издание на ТРМЈ и 
укажува на последиците од генеричката употреба на именките од машки род 
што означуваат професија/функција (и за лица од женски и за лица од машки 
пол), што придонесува за невидливоста на жената во општеството. Таа, исто 
така, нагласува дека некои изведени именки што упатуваат на лица од женски 
пол сѐ уште не се пошироко прифатени, како резултат на традиционалните 
вредности и иако, можеби, звучат чудно, сепак, не ја деградираат жената и 
придонесуваат за засилување на нејзината улога и за родовата еднаквост: 
пилотки, шоферки итн.

3. Методологија
Овој труд анализира содржини што се однесуваат на родовите прашања, 

а особено на РЧЈ, со цел да се добие една општа слика за зрелоста на условите 
Македонија да се приклучи кон светската дебата за РЧЈ. Примерокот го 
сочинуваат голем број интернет-извори (што се резултат на пребарувањето 
на „Гугл“ според клучен збор, а кои на еден или друг начин се поврзани со 
РЧЈ, што е во согласност со ставовите на Јин (Yin, 2011) за тоа што може да 
биде примерок во едно истражување. Во исто време, примерокот е целен 
зашто, како што наведуваат Линколн и Губа (Lincoln & Guba, 1985), секој 
примерок се собира за одредена цел. Анализата се потпира на квалитативната 
анализа на содржината (КАС) на Шрајер (Schreier, 2014), што е, всушност, 
систематски опис на квалитативните податоци и метод што бара кодирање на 
концептите во содржините. КАС се состои од барем една главна категорија и 
барем две поткатегории. Главните категории се оние аспекти од материјалот 
за кои истражувачот сака да дознае повеќе информации, а поткатегориите го 
специфираат она што е кажано во материјалот, во однос на главната категорија. 
Во овој случај, главната категорија се однесува на РЧЈ, а поткатегориите на 
она што го има во тие содржини, во однос на РЧЈ. Анализата, исто така, го 
опфаќа и интерпретативно-индуктивниот метод употребен од Калке (Kahlke, 
2014) и Хардинг и Витхед (Harding & Whitehead, 2016), што нема една 
формална методолошка рамка, а го нагласува индуктивното размислување 
преку кое се развиваат идеи од собраните податоци.

4. Анализа, резултати и дискусија
Кодирањето на определените содржини, во однос на РЧЈ, покажува 

дека тие, се, всушност, дел од различни стратегии, прирачници, документи 
и извештаи што ги опфаќаат следните поткатегории: општествената 
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нерамноправност меѓу жените и мажите и потребата од повисока свест за 
постигнување поголема родова еднаквост (Национална стратегија 2021–
2026). Оваа Стратегија е прв стратешки документ во кој се промовира 
унапредување на еднаквите можности за жените и мажите. Како што наведува 
Јанушева (2023), во однос на РЧЈ, во овој документ се употребуваат именки 
што означуваат професија/функција што упатуваат на лица од женски пол, на 
пример: координаторки, пратенички, аѓутантка и сл. Но, се забележуваат и 
именки што упатуваат на лица од женски пол, а што пред нив ја имаат именката 
жена: жена претседателка, жени земјоделки и сл. Ваквите синтагми само 
укажуваат дека Стратегијата се потпира врз материјал од англискиот јазик 
од кој, најверојатно, е направен и превод зашто овие модели (именката жена 
+ именка што означува лице од женски пол), се карактеристични токму за 
англискиот јазик, во кој преовладува природниот род; средношколците што 
треба подобро да ги разберат стереотипите и предрасудите, што е чекор кон 
постигнување родова еднаквост во сите области на општественото живеење 
(Ивановска и Димитровска, 2015); еднаквите услови за професионален и 
кариерен развој на жените и мажите, особено во секторот ИКТ (Петровски, 
2016); минималното присуство на теми од родов аспект на националните 
телевизии, анализата на начинот на кој се претставуваат жените и мажите 
во средствата за јавно информирање и родовата еднаквост кај лицата што 
ја креираат и спроведуваат уредувачката политика на медиумите (Група 
автори, 2018); родовите аспекти во програмите за деца на националните 
телевизии, но и јазикот и содржините што доведуваат до дискриминација 
врз основа на род и пол (Мицевски, 2019); примената на РЧ законодавство 
во парламентарната работа (Практичен водич, 2019); дискриминацијата на 
жените во вестите посветени на пандемијата (ретко се консултираат жени 
како експерти за одредена област) (Тунева и Аврамоска-Нушкова, 2020); 
анализата на правната и политичката рамка за родова еднаквост (Ристеска, 
2020); создавањето еднакви можности за жените и мажите на локално 
ниво (Ристеска, 2020); анализата на родовите стереотипи во наставни 
материјали на македонски јазик со цел да се креираат РЧ учебници во 
кои е интегриран концептот родова рамноправност (Симоновска, 2020); 
поддршката на тренерите*ките во областа на неформалното образование, 
младите работнички*ци, координатори*ки на меѓународни проекти за 
волонтерки*ри во врска со родовата тематика (Прирачник „Слободни 
да бидеме себеси“, 2020); стереотипите кон жените на лидерски позиции 
(Џелили, 2020); плановите кои вклучуваат активности за унапредување на 
родовата еднаквост (Собрание, 2020); предлозите да се воведе национален 
родово образовен механизам, кој ќе гарантира принцип на еднаквост и 
заштита од дискриминација (Петровска, 2021); зголемувањето на бројот на 
лицата од женски пол на лидерски позиции, во мировни мисии, регионални 
и меѓународни организации, дипломски претставништва итн. (Влада, 2021); 
потребата да се едуцираат медиумите да известуваат за родовите прашања 
на непристрасен начин и да ги почитуваат етичките стандарди, во однос 
на родовата еднаквост имајќи ја предвид нивната улога во создавањето на 
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јавното мислење (Прирачник за медиуми, 2021); родовата еднаквост како 
приоритет (Влада, 2020); анализата на начинот на кој може родот да се 
вклучи во националниот статистички систем за да се дополни постојната 
статистика, во однос на родовата еднаквост (Државен завод за статистика на 
РСМ, 2022).

Меѓу содржините треба да се споменат и одредени статии во кои се 
оправдува употребата на РЧЈ. Укажувајќи на одредени именки од типот 
филозоф за кои нема соодветна именка од женски род, Колбе (во Дамчевска, 
2020) ги предлага суфиксот -ина и формата филозофина. Во оваа насока, 
како што е спомнато погоре, треба да се укаже дека, можеби, наставката 
-инка е посоодветна за да се создадат ваков вид именки, на пример, 
филозофинка и да се истакне дека нема зборови што се смешни (иако 
има и спротивни мислења), има само зборови на кои треба да се навикнат 
луѓето и да се прифатат во јазикот за да се зголеми родовата еднаквост. Ова 
сфаќање директно се надоврзува на ставот на Конески (1967) кој смета дека 
навиката и отпорот кон промени се она што нѐ спречува да ги користиме 
изразните можности на нашиот јазик, а е во согласност и со сфаќањето на 
Мартиноска (во Дамчевска, 2020) и на Хуремовиќ (2020). Дамчевска (2020) 
вниманието го свртува кон масовните медиуми и смета дека во нив треба 
да се направи посуштинска промена, што почнува со отстранување на 
формите што доведуваат до нееднаквост преку јазикот. Ова размислување го 
оправдува и Галевски (2014) кој посочува дека иако во македонскиот јазик 
има форми за академски титули за лица од женски пол што се соодветни 
јазично, сепак, се користи терминологија од машки род, претставена како 
универзална и родово неутрална, што не е прифатливо. Хуремовиќ (2020), 
исто така, ја поддржува идејата во медиумите да се користи РЧЈ зашто, 
според неа, употребата на именка од граматички машки род за да се укаже 
на лице од женски пол само ги зголемува деградацијата и невидливоста на 
жените. Таа предлага да се употребува косата црта за да се поврзе машкиот 
со женскиот род во еден збор и смета дека овој принцип со текот на времето 
може да стане навика што ќе доведе до поголема видливост на жените во 
медиумите. Овде треба да се истакне и ставот на Јанушева (2023) според 
која е пожелно да се употребува РЧЈ за именките што означуваат професија/
функција. Таа ја оправдува и употребата на косата црта, особено во случаи 
од типот: Ученикот/Ученичката треба да се запознае со...; Наставникот/
Наставничката предлага модели и сл., но целосното спроведување на овој 
принцип е практично невозможно, поради тоа што текстот би бил преполн 
со коси црти, како резултат на тоа што во македонскиот јазик сите зборови се 
приспособуваат еден на друг, меѓу другото, и според родот: Тој/Таа дошол/
дошла на состанокот, зел/зела учество и истакнал/истакнала...

За разлика од претходните содржини, Живановски (2019) смета дека РЧЈ 
треба да се применува само во држави во кои може да се усвои во практиката 
и дека кај одредени професии, овој РЧЈ е бесмислен. Тој смета дека ако 
целосно се приспособат професиите по род, тогаш тоа ќе доведе до промени 
и во други области од јазикот, на пример во скратувањата на професиите 
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(„проф.“ би требало да биде „профка.“ или „дипл. инг.“ да биде „дипла. 
инга.“) или при употребата на меѓународните зборови („фронтменка“, 
„каубојка“, „бизнисменка“). Понатаму, тој нагласува дека вештачкото 
воведување термини во жив јазик многу тешко заживува. Затоа, РЧЈ треба 
да е во духот на јазикот и треба да не се наметнуваат неприродни правила со 
цел да се создаде нешто формално постојно, но неприменливо во јазичната 
практика. Тој го поставува и прашањето за тоа кому му е потребен РЧЈ што 
звучи смешно, апсурдно и грубо и што нема да биде прифатен од оние кои 
треба да го прифатат, а тоа се граѓаните. Навистина е тешко доследно да се 
почитува РЧЈ, но ова размислување е спротивно на ставот на Конески (1995) 
кој укажува дека во македонскиот јазик има посебни зборообразувачки 
наставки (-ка, -инка, -(н)ица, -(н)ичка) за образување именки што означуваат 
називи на женски лица, но и на заложбите на Конески (1967) за максимално 
искористување на можностите што ги нуди нашиот јазик. Во оваа смисла, 
не може да се каже зошто се негира употребата на зборовите фронтменка, 
каубојка и бизнисменка.

Меѓу содржините, се забележуваат и голем број статии во кои се укажува 
на искуствата во другите земји, во однос на употребата на РЧЈ. Во Брисел, 
европските политичари мора да се придржуваат до упатства за употреба 
на РЧЈ затоа што ЕУ одлучува за жените да се употребуваат личното име 
и презиме, а не термините госпоѓи и госпоѓици, со образложение дека со 
нивната употреба се навлегува во приватниот живот (14.10.2011, vecer.mk); 
Во Канада се изгласува родово неутрална химна по речиси 30 години, па 
со промена на стихови во химната, се пристапува кон РЧЈ (2.2.2018, a1on.
mk); Германската авиокомпанија Lufthansa (13.7.2021, www.kajgana.com) се 
одлучува да биде родово неутрална со одлуката да ги поздравува патниците 
со изразите „Почитувани патници“ или само со „Добар ден“, наместо со 
традиционалниот поздрав „Дами и господа“, а ваква одлука донесува и 
јапонската авиокомпанија ЈАЛ (5.10.2020, student.mk) која ќе им се обраќа 
на патниците со неутрални изрази како што се „Внимание патници“ или 
„Добре дојдовте сите“; Здружението за германски јазик (8.3.2019, off.net.mk) 
тврди дека формалното воведување на „родовата ѕвездичка“ во германскиот 
јазик треба да стави крај на родовите бесмислици зашто нејзината улога е 
да асоцира на родово неутрални именки; Напори за родово неутрален јазик 
прави и Шведска (9.4.2013, okno.mk) со усвојување на родово неутралната 
заменка „хен“ со која се упатува на лице без да се сугерира полот. Заменката 
„хен“  е модификувана верзија на шведските заменки „хан“ (тој) и „хон“ 
(таа). Вакви активности презема и Америка со воведување на заменката 
„thon“ во Речникот во 1930 година, која подоцна се исфрлува од употреба 
(2.3.2017, coalition.org.mk). Содржините во овие статии покажува дека 
медиумите пројавуваат интерес за содржини поврзани со РЧЈ.

Во однос на употребата на именки што означуваат професии/функции 
од женски род, во медиумите може да се забележи колебање. Од една страна, 
се присутни форми во женски род: пожарникарка, земјоделка, пилотка и 
шоферка: Менка Стојаноска – една од двете пожарникарки во Бригадата... 
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(7.9.2022, vistina.com.mk); Земјоделките добиваат платено отсуство... 
(7.2.2023, novamakedonija.com.mk); Мајка и ќерка го имаа првиот заеднички 
лет како пилотки (21.12.2022, reporter.mk); Тазе положена шоферка изнасмеа 
многумина... (5.2.2022, makfax.com.mk). Од друга страна, пак, како резултат 
на директниот превод од англискиот јазик, се среќаваат примерите: Жени 
пожарникарки ги рушат стереотипите (7.3.2022, expres.mk); Жените 
земјоделки добиваат платено породилно отсуство! (9.2.2023, inovativnost.
mk); Ива Матиќ, прва жена пилот… (9.2.2023, maktel.mk); Жена возач на 
трамвај од Загреб привлекува големо внимание...

5. Заклучок
Резултатите од истражувањето покажуваат дека во голем број документи, 

извештаи, прирачници и стратегии се посветува внимание на родовите 
прашања, што значи дека се прават напори за унапредување на родовата 
еднаквост меѓу жените и мажите, иако малку се зборува за афирмирањето 
на родовата рамноправност преку употреба на РЧЈ. Од истражувачките 
резултати, исто така, се гледа дека медиумите покажуваат интерес за прашања 
поврзани со РЧЈ, што е позитивно, особено ако се има предвид нивната улога 
во креирањето на јавното мислење и во поголемата употреба на именките 
што означуваат професија/функција за лицата од женски пол. Во исто време, 
од резултатите се забележува дека во медиумите паралелно се употребуваат 
именки од машки род што означуваат професии/функции, кои ги опфаќаат 
двата пола, именки што упатуваат на лица од женски пол преку усвојување 
на модели од англискиот јазик, но и именки што означуваат професии/
функции за лица од женски пол. Сето ова покажува дека Македонија не е 
исклучена од светската расправа за РЧЈ и дека се движи во правилна насока 
зашто употребата на  РЧЈ е чекор поблиску кон остварување на родовата 
рамноправност.
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Macedonian Gender Sensitive Language

Аbstract:  The gender sensitive language (GSL), among other things, especially 
refers to the nouns denoting professions/roles which are used in the masculine gender 
form, including persons from male and female sex. The present paper analyzes gender 
matters content, and mainly the GSL to obtain a general picture of the Macedonia’s 
maturity to join the extended GSL debate. The sample consists of large number of Internet 
sources related to gender topics and GSL, which are a result of searching on Google 
according to key word, and the analysis rests upon the qualitative content analysis and the 
interpretative-inductive method. The research results demonstrate that there are countless 
content regarding the strengthening of the equality between women and men, but there is 
a lack of content with respect to deepening the gender fairness through the language. The 
results show that there is sporadic use of the feminine nouns designating professions/roles 
as well, which indicates a positive direction with reference to GSL in Macedonia.

Keywords: Macedonian GSL; nouns; profession; role.
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